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Divine Liturgy Variables on Sunday, August 17, 2025 

Tone 1 / Eothinon 10; Tenth Sunday after Pentecost 

& Tenth Sunday of Matthew 

After-feast of the Dormition of the Theotokos 
Hieromartyr Myron of Kyzikos; the righteous siblings Eutychios, Eutychian, and Kassiane of Crete 

THE FIRST ANTIPHON  الانتيفونا الأولى 
Shout with joy to God, all the earth, give thanks 

unto the Lord and call upon His Name. Declare 

His works among the nations. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

In the city of our God, in His holy mountain, His 

place hath been made in peace, and His dwelling 

in Zion. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

َََهَ رِّفواَلاااَ تَ اعَ ََ،ضَِّميع َالأرَ يااا َ َ ََل ِّلواَللِّهَ  ب ِّحواَوساااااااااااااا 
 .لاِّسمِّهَِّ

َل ِّخََ ي َمَ َ،الإلهََِّةِّدََ والَِّف ع تَِّشَ بَِّ :اللازمة   ن .ص َل ِّخََ َص 
ََ نااا ،َ اااااااااااااااا ر  َفيَمااادِناااَِِّّ ل ِّ َالِ وياتِّ فيَمااادِناااَِِّّرق ِّ

ن. ي و  ن ه َفيَ ِّ   ك  لامٍَوم س  ع ه َبِّس  ضِّ  )اللازمة(  م و 
َأوانٍََ …المجدَ  َوكلي  )اللازمة(َ …الآن 

THE SECOND ANTIPHON  َالانتيفونا الثانية
The Lord loves the gates of Zion more than all the 

dwelling of Jacob. Glorious things are spoken of 

thee, O city of God. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 

God hath laid her foundation unto eternity. We 

have thought, O God, of Thy mercy in the midst 

of Thy people. (Refrain) 

The most-high hath hallowed His tabernacle. 

(Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

ََ ِّْ ِّْ َم سا  َ  ميعِّ  ْ َمِّ َ ر   ْ َأ  ي ون  َ اِّ   َأ بواق  َي حِّبُّ الريقُّ
دِن ِّ َالله. َي َم  رِّ َب لم ف خِّ َع ن كِّ د ِّث  َح   ي ع ِوق.َل ِ د 

ة    َاللازِمَة ِّْ َب ي   ْ َ ا م َمِّ  ْ َاللهِّ،َيا َم   ْ نا َيا َاب  ل ِّصاااااااااااااا  خ 
.َه لِّلويي . َل ك  ،َلِّن ر ت ِّل   الأم واتِّ

َ سااااا  ِّ َفيَو  َ َرحم ت ك  .ََي َأ سااااا   َ ل َالدهرِّ الله َأساااااي
بِّك.َ ع   )اللازمة(ش 

كَ  َم س  َ  ديس  لِّيُّ  )اللازمة(  ه .نَ والع 
دَ  َالو حيدَ الم ج   ْ لِّم ِّ َاللهَِّالإب َ...ََي َك   ... ...َالآن 

THE THIRD ANTIPHON  الانتيفونا الثالثة 
Ready is my heart, O God, ready is my heart; I 

will sing and chant in my glory. What shall I 

render to the Lord for all that He hath given me? I 

will receive the cup of salvation, and call upon the 

Name of the Lord. 

دٌّ.َبِّم ذاَأْ فئ ََ ل م ست عِّ َ َ  ل بِّي  دٌَّ  ل بيَي َاللهَ ني ت عِّ م س 
ََ ل  َأ ت ن و  َالخ لاصِّ َم َأ ع ط ني؟َكأس  َك ل ِّ  ْ َع  الريقي

عوَ. َأد  مَِّالريق ِّ  وب س 
• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the apolytikion of the Dormition. The 

Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” 
as on ordinary Sundays. After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION  ل  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ
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IN TONE ONE 

While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, Thou 

didst arise on the third day, O Savior, granting life 

to the world. For which cause the heavenly 

powers cried aloud unto Thee, O giver of life. 

Glory to Thy Resurrection, O Christ, glory to Thy 

kingdom, glory to Thy providence, O Thou Who 

alone art the lover of mankind. 

َ َالط هِّر  د    َالي  ود،َو سااااااااااااا   ْ تِّم َمِّ َلمي َخ  ر  َالحج   ني
أُّ ااااا ََ َ اااا لاااااِّ ِّ اَ ال مَِّ الي و  فيَ َ و  د،َ  مااااا  نااااا  الج  َ  ْ فِّظ َمِّ ح 
َ َ  و ات  ك  لاااااِّ لاااااِّ الحيااااا ة.َ العااااا ل م َ مااااا نِّحااااا  َ ل ِّص،َ الم خ 
ََ د  َالحياا ة َالم جاا  ب  َياا َواهااِّ ماا وات،َهت ف واَ ليااك  السااااااااااااااي

دَ  الم جااا  َأُّ ااا َالم سااااااااااااااي ،َ ك  ََلِّقِّيااا م تاااِّ د  ،َالم جااا  ك  لِّم ل كاااِّ َ
بيرِّ َ  د  لِّت د  َو ح  رِّ َالب ش   .،َي َم حبي

APOLYTIKION OF THE DORMITION 

IN TONE ONE 
ل  ة الِإلةه باللحنِ الأوَّ  أبوليتيكيون رُقةاد وةالِدة

In thy birth-giving, O Theotokos, thou didst keep 

and preserve virginity; and in thy falling-asleep 

thou hast not forsaken the world; for living thou 

wast translated into life, being the Mother of Life. 

Wherefore, by thine intercessions, deliver our 

souls from death. 

ََ فيَر   دِّ ِّ نتِّ  ،َو  الب تولييِّ َو    َ فِّظوِّ َح  فيَميلادِّ ِّ
ة َالإل ه تِّهَِّي َوالِّد   ْ ت ر  َالع ل م َو  َََ،م َأ ه م لوِّ َان ت ِ لوِّ لأ نيكِّ

،َأ نِّ يَ ف ع تِّكِّ ي ة.َف بِّش  َأ مَُّالح  ي ةِّ،َبِّم َأ نيكِّ  ل َالح 
ن  َن فوس  َالم وتِّ  ْ َ.مِّ

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE DORMITION 

IN TONE TWO 
ة الِإلةه باللحنِ الثانيالقنداق ل  رُقةاد وةالِدة

Verily, the Theotokos, who is ever watchful in 

intercessions, and whose prayers are never 

rejected, neither tomb nor death could control. But 

since she is the Mother of Life, He Who dwelt in 

her ever-virgin womb did translate her to life. 

لاَ الي يَ َ ن  و  والع  ف ع ِِّّ،َ الشي فيَ ييِّ َ وِّ  ِ ال َ الإلهِّ َ أ مُّ
فيَ ولاَ فيَ  ب رٍَ ب   َ ت ض  ل م َ الحم يِّ،َ فيَ َ ي خيب 
ل   َ ل َالحي ةَِّ ب ن   َالي يَ ي ةَِّن ِ  أ م َِّالح  َك  تٍ،َب ل  و  م 

مَِّالبتولييِّ.ََ ائِّ ش ه َالدي َفيَح  لي َح 
THE EPISTLE 

(For the Tenth Sunday after Pentecost) 
 ) للأحد العاشر بعد العنصرة(   الرسالة

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous. 

The Reading from the First Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (4:9-16) 

Brethren, God has revealed us, the apostles, last 

of all, as those appointed to death; for we have 

become a spectacle to the world, both to angels 

and to men. We are fools for Christ’s sake, but you 

are wise in Christ; we are weak, but you are 

strong; you are glorified, but we are dishonored.  

Even to this present hour, we both hunger and 

thirst, we are naked, and are buffeted, and are 

restless; and we labor, working with our own 

َر ح م ت ك َع ل ي ن . َي َرقُّ  لِّت كْ 
.َ َب لريق  د يِون  جواَأُّ  َالصِّ َ ب ت  ِّ

فةصْلٌ مِنْ رِسالةةِ القِدّيسِ بولُسة الرةسولِ الأولى  
 (16-9 4) إلى أةهْلِ كورِنْثوس.

ََ، الن سِّ َآخِّريَ ل  َالرس   ْ ز ن َن ح  أ ب ر  َالله َ و ة ،َ ني ي َ خ 
ََ دا َلِّل ع ل مِّ ن َم ش    ر  ِّ َ .َلأني َ  د  تِّ و  َلِّل م  ْأنين َم ج عولون 

أَمي ََََ.والم لائِّك َِِّّوالبشرَِّ ، اَلم سي ِّ لِّ أَ    ْ َ   ي لٌَمِّ  ْ نح
وأ ن ت م َ ع ف ء ،َ ض  َ  ْ ن ح  َ. المسي ِّ فيَ ف ح ك م ء َ أ ن ت م َ

م   نونَ  َ  ْ ون ح  َ، م ك ريم ون  أ ن ت م َ ي ء .َ هَََِّ.أ   وِّ ه ِّ وإل َ
َ َون ع ر ىَون ل ط م َولاَ  رار  َن جوع َون ع ط ش   ْ السي ع َِِّّن ح 
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hands. While reviled, we bless; while persecuted, 

we endure; while blasphemed, we exhort; we have 

become the filth of the world and the off-scouring 

of all things, even until now. I do not write these 

things to make you ashamed, but to admonish you 

as my beloved children; for though you have a 

myriad of tutors in Christ, yet you do not have 

many fathers; for I begat you in Christ Jesus 

through the gospel. I beseech you, therefore, be 

imitators of me. 

،ََََ.ل ن   د  ط    ن ض  ف ن ب رِّ .َ ت م ،َ ن ش  َ.  ْ ع مِّلي َ ون ت ع ب 
ت مِّل َََ.ف ن ح  أ    ارِّ ك  ن َ ر  ِّ َ ريع.َ  د  ف ن ت ض  ل ي ن ،َ ع  نيع َ ي ش 

َ   َالج ميع َ ل َالآن بِّ ت خ  س خٍَي س  أ و  َََ.الع ل مَِّوك  و  ل س  بي ءَِّو  أ و لاديَالأ حِّ م َك  ظ ك  َه ا،َوإنيم َأ عِّ ْ ت ب  َأ  ل ك م  جِّ َ.لأِّ خ 
ََ، َفيَالم سي ِّ  ْ دِ شِّ َالم ر   ْ َل ك م َرِّب و ةٌَمِّ َك ن  لأنيه َول و 
ََ ت ك مَفيَالم سي ِّ ل د  .َلأن يَأن  َو  َيرون  َل ك م َآب ءٌَك  ل ي س 

بَ لإنجيلَِّ بَيَ.ََ.يسوع   ْ ِ ت دِّ  ِ مَ  تَ كونوا أَ ن  م  َ ِّليك  َف أ ط ل ب 
THE GOSPEL 

(For the Tenth Sunday of Matthew) 
 ) للأحد العاشر من متى( الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (17:14-23) 

At that time, a man came up to Jesus and kneeling 

before Him said, “Lord, have mercy on my son, 

for he is an epileptic and he suffers terribly; for 

often he falls into the fire, and often into the water. 

And I brought him to Thy disciples, and they 

could not heal him.” And Jesus answered, “O 

faithless and perverse generation, how long am I 

to be with you? How long am I to bear with you? 

Bring him here to me.” And Jesus rebuked him, 

and the demon came out of him, and the boy was 

cured instantly. Then the disciples came to Jesus 

privately and said, “Why could we not cast it 

out?” Jesus said to them, “Because you have no 

faith. For truly, I say to you, if you have faith as a 

grain of mustard seed, you will say to this 

mountain, ‘Move from here to there,’ and it will 

move; and nothing will be impossible to you. This 

kind never comes out except by prayer and 

fasting.” As they were traveling together through 

Galilee, Jesus said to them, “The Son of man is to 

be delivered into the hands of men, and they will 

kill Him, and He will rise on the third day.” 

فةصْلٌ شريفٌ مِنْ بشارةِ القدّيس مةتَّى الإنْجيلِيِّ  
 (23-14 17) البةشيرِ والتلميذِ الطاهِر.

َ  َل ه ََ ن َ ل َيساااااااااوع َ نسااااااااا نٌ،َف ج  ،َد  َالز م نِّ فيَذ لِّك 
َ َفيَر  وسِّ مَِّاب ني،َفاأنايه َي عا  يق  ،َار ح  و ا ل  َييا َرقُّ
َوكَيرا ََ َيرا َفيَالن رِّ دِدا ،َلأنيه َي ِ ع َك  الأ هِّليَِِّّوي ت أ ليم َش 

َََ.فيَالم ء ت طيعواَأن  ،َف ل م َي ساااااااا  َ ديم ت ه َلِّت لامي ِّ   و  د 
َََ.ي شااااااااااااااف وهَ  َ  ي ر  َيسااااااااااااااوع َو  ل  َيأُّ  َالجيل  فأ   ق 

تي َم ت َ َم ع ك م؟َح  ،َ ل َم ت َأْون  الم ؤ مَِّْالأ ع و ج 
َ ل َه   ناا  هَِّ ليي ت مِّل ك م ؟َه ل ميَبااِّ وان ت   ر ه َي سااااااااااااااوع ،َََ.أ ح 

ََ ك  َتِّلاا   ْ َال  لام َمِّ فِّي  ،َوشاااااااااااااا  ي طاا ن  ه َالشاااااااااااااا  َمِّناا  ر ج  فخ 
ن  َالت لامي  َ ل َي سوع َعل َان فِّرادٍ،َََ.الس ع َِِّّ حين ئٍِّ ،َد 

ََ اِ ل  ه ؟يَف رِّ ا  نَ خ  َأ ن   ْ ع َن ح  ت طِّ و ا لوا َيلِّما ذاَل م َن ساااااااااااااا 
ََ َلك م ،َل و  َأ  ول  قي مَِّ يم نِّك م.َفإِّن يَالح  د  ل   م َي سوع  َيلِّع 
َ ل ك ن ت م َت ِولون  َ، د لِّ ر  َِِّّالخ  باااي ح  َ ل  اَاا  َل ك م َ يمااا نٌَمِّ اْاا ن 

يَولاَلِّ اَ  اِِّل  ،َف ي ن ت  َه   نا َ ل َه نا     ْ َمِّ اِِّل  َيان ت  با لِّ  اَالج 
ءٌَ ي  ل ي ك م َشاااااااااااااا  َع  َََ.ِ ت عااا  ير  َ لاي ر ج  َلاَي خ  ن س  وهااا اَالجِّ

مِّ و  لاةَِّوالصاااا  ،َ.ب لصاااا  َفيَالجليلِّ دون  يَوإذ َك نواَِ ت ر دي
ل م َ ل ََ َي ساا  مِّعٌَأن  َم ز  رِّ َالب شاا   ْ َاب  َل  م َي سااوع  َي ني   ل 

َي ِوم.يَ.أِديَالن سَِّ مَِّالَ لِّ ِّ َفيِت ل ون ه ،َوفيَالي و 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  الختم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ َِّْم َم  َ  ْ قيِي،َي َم  َ ل  ن َالح  الك هْ َأِ   َالم سي  
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our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother—

whose Dormition and translation into the 

heavens we now celebrate—by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the protection 

of the honorable Bodiless Powers of Heaven; at 

the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of our father 

among the saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth mankind. 

َالك ل ِّييَِِّّالط   ر ةَِّوالب ريئ َِِّّ َأ م ِّك  ف ع تِّ بَِّش  ، َالأمواتِّ ِّْ َبي
َع ي بٍََ َك ل ِّ  ْ التي نُقيمُ تةذْكارة رُقادِها وانْتِقالِها ََ-مِّ

ماء اليوم   يي؛َََ-إلى السَّ اَلم ح  اَلك ريمِّ ليبِّ اَلص  رةِّ د  وبِ 
َ الع دِّم ِِّّ الم ك ريم َِِّّ ييَِِّّ م وِّ الس  َ الِ و اتِّ َ ل ب تِّ وبِّطِّ
ن  َ ِوح  َ الم جيدِّ َ الس بِّقِّ الك ريمَِّ َ والن بِّي ِّ ؛َ س دِّ الأ  
ََ وس ئِّرِّ َ، لِّ الرُّس  َ  ْ ريفي الم ش  َ  ْ ي والِديس ِّ دان؛َ الم ع م 

َبِّكَ   ْ دِري َالج   ْ ريفي َالم ش  لِّ َالرُّس  لِّيلِّ َم دي ؛َو أبِّين  َالج  ل ِّ
َ أس   ِّف ِِّّ َ ر ئيسِّ مَِّ ال ف  َ ال   ه بِّي ِّ ني َ ِ و ح  َ  ْ ي ي سِّ ِّد ِّ ال  فِّيَ

ريف ِّ،َالَ  الش  م َِِّّ د  الخِّ هَِّ ه  ِّ َ ك تِّبِّ ِسطنطينِّييِّ،َ
؛ََ ب لظ ف رِّ َ  ْ الم ت أ ل ِِّي َ الشُّ  داءِّ َ  ْ الم جيدِِّ َ  ْ يسي والِّد 
)اِِّّ(ََ َ والِد يسِّ ب َ؛َ َ  ْ حي ش ِّ الم ت و  َ الأب رارِّ وآب ئِّن َ
ييََِِّّ الريعِّ هَِّ ه  ِّ و ح مي)اِِّّ(َ )اِِّّ(َ فِّي عِّ ش  ف لانِّ(َ )ف لان،َ

ي ِ ديسِّ؛َوالِّد ِّ َالإلهِّ،َالم  دييَالم سي ِّ   َ ِّْ يِ ي  َالصد ِّ ِّْ ي  س 
ن َبِّم َ  ،ِ واْيم َوحنيِّ ل ِّص  ،َ ر ح من َوخ  َ ِّد يسيك  و  ميعِّ

ر. َلِّل ب ش  َ  لٌِّ َوم حِّبٌّ َأنيك 
Priest:  Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َي ساوع َََالكاهن  ،َأُّ  َالريقُّ  ْ يساي آَب ئِّن َالِّد  لواتِّ بِّصا 
ن . ل ِّص  م ن َوخ  َ ل  ن ،َار ح   الم سي  

Choir: Amen.  آميْ.َالجوقة 
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